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IIOACHIOBAJIbBHA 3AITHCKA

Cepen IUCIUTIIIH, IO BUBYAIOTHCS Y BUIMNX HABYAJIBHUX 3aKJa-
JaxX YKpainu, MOPiBHSAJIbHA TUIIOJIOTIS 1HO3EMHOI Ta YKPaiHChKOI MOB
Mae Haiibisiblie misHaBajibHe 1 HaBYaIbHO-BUXOBHE 3HaueHHs. Came
1eil TpeIMeT, BUBYEHHS SIKOTO IPYHTYEThCS Ha BCeOIUHOMY HOPIBHAHHI
Ta CIiBBiJIHECEHHI MOBHUX OAMHUIlb, 3aCO0IB IX MoeaHaHHsS 1 (PyHK-
IIOHYBaHHS Y CJIOBOCIIONyYeHHI abo peyeHHi aHTIIHChKOI Ta yKpaiH-
CbKOi MOB, TIEPEKOHYE CTYAEHTIB Yy TOMY, IO yKpalHChKa MOBA 3a
CBOIM JIEKCMYHMM GAraTCTBOM i Pi3HOMaHITHICTIO 3acO0IB BUpaKeH-
HS CTOITh Ha OJJHOMY PiBHI 3 yciMa iHITUMU PO3BUHEHUMHU MOBaMU
cBiTy. Bona mae gk isomopdHi, Tak i ajoMopdHi prcH Ta SBUIIA
MOPIiBHAHO 3 GararbMa, MPUHANMHI 1HZOEBPONEHCHKIME, MOBAMH.
Tunosnoriynnii aHai3 MOBHUX OJUHUIIb 1 SABUIIL 3ICHIOETHCA ¥ Me-
’KaxX KOKHOTO MiKPOPIBHS 3a MOIOMOT0I0 IMOPiBHSAIBHOTO, KOMIIO-
HEHTHOTO i TpaHC(hOPMAIiTHOTO METO/IiB.

Mema euxnadanns oucyuniinu “IlopiBHSAIbHA THUITOJIOTIS MEp-
1ol iHo3eMHOI (aHTIificbKkoi) MOBU” — HaBYMTH MalOyTHIX (ino-
JIOTiB-BUUTENIB BUBHAYATH 1 CAMOCTIIHO 1 e(DeKTUBHO BUKOPUCTOBY-
BaTU y CBOill mpodeciiHill AisSJbHOCTI CHiIBHI Ta BIAMIHHI pUCH B
cuctemi poreTnyHNX ((HPOHOJOTIUYHMX ), JIEKCUUHHUX, TPAMATUIHUX i
CTIJIICTUIHUX SBUII 1HO3eMHOI Ta YKPaiHCHKOI MOB.

Y mporieci nepeksany Ay:Ke BasKJIUBO 3am0OITTH TOMUJIOK, IO
BUHUKAIOTh Yepe3 CXO’Ki, a Hacmpas/i BiAMIHHI SBUIIA B MeXax
KOKHOTO acIeKTy iHo3eMHoi Ta pigHoi MoB. OTKe, BUBUEHHST KypCy
MOPIBHSJIBHOI THUIOJIOTIT TOKIMKaHe 3amobiru intepdepeHitii yk-
paiHChKOiI MOBU B iHO3eMHY 1 HaBIIaKH.

BuBuyenusa AucIUIIiHT TOPIBHSAIBHOI TUIOIOTI1 TPYHTYETHCS HA
3HaHHAX, 3/100yTUX CTYJAEHTAMU 3 TCOPETUYHHUX KYyPCiB (DOHETHKH,
TpaMaTUKH, JEKCUKOJIOTiI, CTUJTICTUKK ¥ icTOPil iHO3€MHOI MOBH, 3
ypaxyBaHHSM (DaKTHYHOTO MaTepiayy BiAMOBIIHUX aCIEeKTiB yKpaiH-
CBKOIi, a TIPUHATIAHO W APYToi iHO3eMHOI MOBH, 1[0 BUBYAETHCS.

3asdanns OucyunIiny:

e jocuianTy 6a30Bi Kareropil JIHIBICTUKM Ta OCHOBHI TOHSTTS

TEOPETUYHUX KYPCiB aHTJIIMCbKOI MOBU;
* HABYUTH CTYAEHTIB BUABIATHU i30MOpdHI I amoMopdHi pucu
Ta SBUINA Y KOXKHIHN i3 MMOPIBHIOBAHUX MOB.



JIexiiiHi 3aHATTS CIIPSIMOBaHI Ha O3HAWOMJIEHHS CTYJIEHTIB 3 J10-
CTKEHHIMHU B Taly3i TEOPEeTUUHOI (POHETUKHU, JTEKCUKOJIOTIi, MOP-
doJiorii, cCHHTAKCKCY; BUSIBJEHHS MpeaMeTa Ta 00’€KTa AUCIMILTIHY,
CyYaCHUX TEHEHITIN i HAPsIMiB PO3BUTKY 3a3HAYEHOI AUCITUTLIIHM.
OcobsinBa yBara 3BepTacThCst Ha PO3YMIHHSI CTPYKTYpH Ta (DyHKILiO-
HyBaHHS MOBH, ii MIXKPiBHEBI Ta BHyTPIITHbOCUCTEMHI 3B’ A3KH.

Merta ceMiHapChKUX 3aHATh — TOTJIMOUTH PO3YMIHHS CTy/IE€HTa-
MU OCHOBHUX MPOOJIEM TEOPETUYHUX IUCIIUILIIH, TEPEBIPUTH PiBEHD
ONaHYBaHHS CTyJEHTaMM MaTepiaJy JIeKIiil Ta peKOMEeH/I0BaHO1 JriTe-
parypd, a TakoxX chopMyBaTH y HUX HABUYKU CIIOCTEPEKEHHS 32
MOBHUM MatepiajioM i yMiHHS poOUTH CaMOCTIHI BUCHOBKM, PO3IIi-
3HABATH Ta MOSCHIOBATA OCHOBHI MOBHI SBUINA HA MPAKTUIHOMY Ma-
TepiaJi.

Merta npakTUYHUX 3aHATH MOJATAE Y TOMY, 00 HABYUTH CTY-
JIEHTIB BUKOPUCTOBYBATH I1€i1 MaTepias Ha MPaKTUIL.

Camocmitina poboma CTYJIEHTIB MOJISTAE B ONPaIOBaHHI MOTOY-
HOT'O JIEKIIHHOrO MaTepialy il BiANOBIAHUX PO3/IiIiB 3 000B’AI3KOBOI
Ta MOAATKOBOI JIiTepaTypH, a TAKOK Yy MiATOTOBII MOBiIOMJIEHb Ha
CEMIHAPCHKUX 1 NMPaKTUYHUX 3aHATTIX 1 3aCBOEHHI NTUTaHb, 110 BU-
HOCSTBCS Ha CaMOCTiliHe OTpaIioBaHHs.

Cucmema KOHmMpPoLI0 CKIANAETHCS 3 TOTOYHOTO, PyOiKHOTO Ta
i/ICYMKOBOT'O €TalliB.

[MoTourMit KOHTPOJH 3MINCHIOETBCSA Y (HOpPMi yCHOTO (DPOHTATBHO-
ro ONMTYBAHHSA y Tpolieci 6eciau, AucKycii Ha ceMiHAPCHKUX 3aHAT-
TAX Ta BUKOHAHHS MMPAKTUYHUX 1, MOKJINBO, JTaDOPaATOPHUX POOIT.
Py6ixunit — y dopMi BUKOHAHHS TECTIiB, SIKi OXOILIIOIOTh MTATAHHS
BUBYeHUX TeM. IliIcyMKOBNM KOHTpOJIEM € CKJIaflanHs 3aTiKy.

[TizcymKoBa KOHTPOJbHA POOOTA BUKOHYETHCS Ha 3aKJIIOUHOMY
erari i nepexbayac BUBHAYEHHS PIBHSI 3aCBOEHHSI CTYJEHTAMK TE€O-
PETUYHOTO Marepiay Ta HaOyTUX IMPAaKTUYHUX HaBUYOK. Bimmosiz-
HO 710 PO3iJIiB MOBO3HABYOI AUCTUILTIHA ((POHETHKA, JTEKCUKOJIO-
rist, MOpdoJIOTist i CUHTaKCHUC) KOKHUI CTYJIEHT TTOBUHEH BUKOHATH
YOTHUPU KOHTPOJIbHI POOUTH, SIKi JOMOMOKYTb BUSIBUTH 3HAHHS 3
KOKHOTO PO3/IIJY AUCITUILTIHMU.



3aJliK 3 Kypcy MOPiBHAIBHOI THITOJIOTI Tepeabadae BiAOBiAb Ha
TeopeTUYHe NMUTAHHS Ta BUKOHAHHS NMPaKTUYHOTO 3aBJaHHS: BUSIB-
JIEHHS MOBHUX SIBUII[ y 3alPOTIOHOBAHOMY TEKCTi Ta KOMEHTYBAaHHSI
3aco0iB ixX mmepepaBaHHSI.

Y mporieci BUBUEHHS AUCIUILIIHU CTYIE€HT TTOBUHEH 3HAMIU:

* OCHOBHI IIOHATTS Ta KOJIO MPOOIEMATUKU AMCLUAILIIHY,

* HOBITHI TEH/IEHIIIl B CyyacHOMY MOBO3HAaBCTBI Ta MOBO3HaBYi

IIKOJIN;
* i3oMopdHi Ta asoMopdHiI prCcKH HA KOKHOMY MOBHOMY DiBHi.

A Taxox ymimu:

* TMOSICHUTH 3MICT KaTeropiif, AKUMHU BU3HAYAETHCSA CYTHICTD
MOBHUX SIBUIII;

e 3acTOCOBYBaTH 3100yTi TeopeTHUHi 3HAHHS MPU aHaIi3i MOB-
HUX SBUII, MOBJIEHHS;

e PpO3IMi3HaBaTH Ta MOSCHIOBATH MOBHI 3ac00M Pi3HUX PiBHIB i
BUKOPHUCTOBYBATU 3700YTi 3HAHHS TIPU MEPEKITIAII.

HABYAJIBHO-TEMATHYHHH ITJIAH
UGUEHHA OUCUUNIIIHU

_“IIOPIBHAJIBHA THIOJIOTIA
HEPIIOI IHO3EMHOI (AHIJIIHCHKOI) MOBH”

Hazspa Temu

1 |IlopiBHsJIbHA TUTIOJOTISI: META 1 MCTOM JIOCIIDKCHHS

IcTopist mociiKkeHb 3 MOPIBHIBHOT THITOIOTIT

Tumnonoris ¢poHeTn4HOI 1 POHOIOTIUHOT crcTeM

Tunonoris 1eKCHYHOT CHCTEMH

Tunosoris inioMaTHYHMX, (Pa3eosIOTiYHNX Ta YCTaJICHUX BUPa3iB
Tunosoris Mop¢onoriyHoi cHCTEMH

Tunonoriyna xapakTepucTrka (yHKI[IOHATIBHUX (HECAMOCTIHHMX) YaCTUH MOBH
Tunosnoris CHHTaKCHYHOT CHCTEMHU

Tunonoriyaa XapakTepUCTUKA TOIOBHHUX YIEHIB PEUEHHS

Tunosoriyaa XapakTepUCTUKA IPYTOPSTHAX WICHIB peUCHHS

[=>ENoRICREN B NV ISV )

—_




ITPOTPAMHHH MATEPIAJI
00 eueuenHs OUCUUNIIHU

_“IIOPIBHAJIBHA THIOJIOTIS
HEPHIOI IHO3EMHOI (AHIJIIHCHKOI) MOBH”

Tema 1. opisnanvia munonozis: mema i menmoou 00CAi0NHCEHHA

1. Ilpaktnuna merta Ta 3aBaanHsa guctuniainy “IlopiBHsaabHa TH-
noJiorist”.
2. Metoau mociiaKeHHsI TTOPiBHSAJBHOI THUIOJOTII.

Jlimepamypa [1; 5; 7; 8; 10—14; 17; 19]

Tema 2. Icmopis docaidxicensv 3 NOPieHANLHOT MUNoJI02ii

1. 3apomxkenns nayku y XVI-XVII crt.

2. PosBurok nHaykm y XVII-XIX cr.

3. Teopia Cenipa—Yopda.

4. Baecok IIpa3pbkoi KO B TOCJIPKEHHS 3 TTOPIBHSJIBHOI TH-
MOJIOTii.

5. Jocaimxkenns 3 mopiBHsIIBHOT TUIOOTIT Ha moyatky XXI cT.

Jlimepamypa [1; 7; 8; 12—14; 20]

Tema 3. Tunonoeisa ponemuunoi i rononoziunoi cucmem

1. TlopiBHsANIPHA XapaKTEPUCTUKA BOKATICTUYHOI CUCTEMU aHT-
JIHACHKOT Ta YKPAIHCHKOI MOB.

. @onernuHi i (HOHOJIOTIYHI OTIO3MIIII.

3. llopiBHsAJIIBHA XapaKTEPUCTHKA KOHCOHAHTUYIHOI CHCTEMY aHT-
JICHKOI Ta YKPAiHCHKOI MOB.

4. IlopiBHsJIbHA XapaKTePUCTUKA CKJIAJOyTBOPEHHS 1 aKIleHTO-
JIOTIYHUX HOPM aHTJINCHKOI I YKPAIHCHKOI MOB.

5. InToHaIis y HMOPIBHSJIBHOMY aCIIEKTi.

Jlimepamypa [1; 7; 8; 10—13; 15; 18]

[\

Tema 4. Tunonoeisn nexcuunoi cucmemu

1. cDaKTOpI/I7 10 KEpyroTb THUITOJIOTIYHUM BUBYEHHSIM JIEKCUKU.



Cemiornuna Kacudikallis JIEKCUIHOI CUCTEMU aHTJINChKOL T

YKPaiHChKOI MOB.

ComianbHa, cTHTiCTUYHA, (PYHKITIOHAIbHA Kaacudikalii Jek-

cuyHoi 6a3¥ MOPIBHIOBATLHUX MOB.

CemacioJioriyna i oHOMAacioJIoTiyHa XapaKTePUCTUKHU aude-

PEHIIIOBaHHS JIEKCUKH.

C10BOTBip aHIJIiChKOI Ta YKPaiHChKOI MOB:

a) npedikcanapbHuil i cydikcansbHuil crocobu;

6) cybGcranTuBallis, aa’eKTuBaiisa, sepbanizaiisa i agsepba-
JIi3aris.

. Tunn CJIOBOTBOPEHHA HOpiBHIOBaJII)HI/IX MOB.

Jimepamypa [1; 2; 5; 7; 8; 10—14; 16; 17; 19]

Tema 5. Tunonozisidiomamuunux, ppazeonozivnux i ycmaneHux

eupasie

. Tunu igiomaTwyHMX BUpas3iB i cmocobu mepexgagy B

AHTJTHCHKIN Ta YKPaiHCBhKI MOBax.

. Tumm ycrasenux BupasiB i crmocobu nepekaagy B aHTIIHChKIT

Ta yKPaiHCHhKi MOBax.

Jlimepamypa [1; 2; 5; 8; 9; 11-14; 17]

Tema 6. Tunonoeis mopgponoziunoi cucmemu

1.

2.

[3oMopdism i anomopdism y MopdheMHilT CTPYKTYPi aHTTiHCh-
KOI 11 YKpPaiHChKOI MOB.

Tumnomnoriuaa XapakTepuCTUKA CaMOCTIHHUX YaCTHH MOBH B
AHTJINCHKIN Ta YKPaiHCHKiN MOBaXx:

a) iIMeHHMKa,;

6) IPUKMETHUKA,

B) 3aliMEHHUKA;

') YMCJIIBHUKA;

1) IiECTIOBA;

€) Heo3HaueHUX (OPM [iECTOBA;

K ) TIPUCJTIBHUKA.

Jlimepamypa [1; 3; 4; 6; 8; 11-13; 17; 18]
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Tema 7. Tunonoeiuna xapaxmepucmuxa QYHKUiOHAALHUX

G W DN -

(necamocmiiinux) wacmun Mo6u

[TopiBHSPHA XapaKTEePUCTUKA MOJAJBHUX CJIiB.
[TopiBHSIbHA XapaKTePUCTHUKA TTPUNMEHHUKIB.
[TopiBHSANbHA XapaKTePUCTUKA CIIOJYUYHUKIB.
[TopiBHSIbPHA XapaKTEPUCTUKA YaCTOK.
[TopiBHAMBbHA XapaKTeprUCTUKA BUTYKIB.

Jlimepamypa [1; 3; 4; 6; 8; 11-13; 17; 18]

Tema 8. Tunonoezisi cunmarxcuunoi cucmemu

~N oy G

CuHTaKCUYHI MPOIIECH, IX THUIIH, IMIJISIXU peasisalrii.
CUHTaKCUYHI CIIOJTYUYEeHHST MiXK CJIOBaMH Y MOPiBHIOBATbHUX
MOBax.

. TumoJstoriyHa XapaKTEepUCTUKA CIOBOCTIONYYEeHb B AHTIIACHKIN

1 YKpaiHCbKili MOBax.

[TopiBHSAZIbHA XapaKTEPUCTUKA PeYeHb B aHTJINCHKIN 1 YK-
PaiHChKill MOBax.

OnnockmamoBi MPoCTi pedeHHs.

KomyHikaTiBHiI TN pedeHb B aHTJIICHKIl i YKPaiHChKiil MOBaX.
CTpyKTypHa cerMeHTallig pe4eHb y MOPiBHIOBATbHUX MOBAX.

Jlimepamypa [1; 3; 4; 6-8; 10—13; 17; 19]

Tema 9. Tunonoziunaxapaxmepucmuxa 20108HUX HIIEHIE PEUEHH

1.

=~ W N

Tunonoriyna XapakKTepUCTUKA TiaMeTa IK TOJTOBHOTO YJieHa
pevyeHHs.

CemanTnuni OyHKIII TigMeTa.

[TopiBHSIIbDHA XapaKTepUCTUKA ITPUCY/IKA.

CxraieHnit MPUCYAOK 1 MIJISXW HOTO BUPaKEHHS Y TIOPIBHIO-
BAJIbHUX MOBAaX.

Jimepamypa [1; 3; 4; 6; 8; 11; 13; 17-19]



Tema 10. Tunonoziuna xapaxmepucmuxa OpyzopAOHUX ULeHIE

peuenns
1. IlopiBHANbHA XapaKTepUCTUKA 0OCTaBUH Ta CIIOCOOM peasti-
3allil B aHTJIIMCBKIN Ta yKpPaiHCbKi MOBax.
2. BimoxpemJieHi IpYTOPSAHI YJIeHU PEYEHHS:
a) BiJIOKpeMJieHe O3HAUEeHHS;
6) BiZlOKpeMJIeHa TIPUKJIAIKA;
B) BiJIOKpeMJIEHUH JI0/1aTOK;
I) BiokpemJieHi aaBepOiajbHi YJIeHU PeYeHHsl.
3. llopiBHsgbHA XapaKTEPUCTUKA OAHOPIAHUX UJIEHIB PEUEHHS.
4. Tlpsima it Henipsima MoBa. CriocoOw ii peasrizaitii B aHTJCHKIN
Ta YKpalHCbKili MOBax.
5. TumonoriyHa XapaKTepUCTUKA CKIATHOCYPSIHUX 1 CKIAIHO-
MiJIPSAIHUX PEYEHD.
6. Iumri isomopdHi i amomMopdHi prcH (IBUIIA) Y CUCTEMI CKIIA-
HOTO peueHHS B aHTJIIMCHKIN Ta yKpaiHCbKili MOBax.
7. llopiBHaAgbHA XapaKTEPUCTUKA TIEPIOAY.
Jlimepamypa [1; 3; 4; 6; 8; 11; 13; 17-19]
KOHTPOJIBHI 3AB/IAHHA
Bapianr 1

Typology of the Phonetic and Phonological systems

Ex. 1. Answer the theoretical question. Choose one of the
following:

1.

[\

[S2 0N

Typology of the Vowel Systems of the Contrasted Languages
(English and Ukrainian).

. Typological Charecteristics of the Consonantal Systems.
. The Syllable in the Contrasted Languages (English and

Ukrainian).

. Word-Stress and Utterance Stress in English and Ukrainian.
. Intonation in English and Ukrainian.



Ex. 2. Analyse the phonetic structure of the words below and
pointed out consonant or vowel sounds charecteristic only of English
or only of the Ukrainian language:

A. Here; rather; riding; sure; thouhtfully; wigwam; bud;
victorious; moisture; Monday; Mary; two-fifths; cutter;
trusteeship; world.

B. TicTb, cTdr, rpoMajicbKuid, po3piccsd, MUMOXIiTb, JISAJIbKOBUH,
1BsAXH, OOPOTUCS, TPOMAJAS, XOXITBA, A35IBOHITH, 3MaraHHs,
NIacJMBUH, HATip's1, B'i31.

Ex. 3. Analyse the accentuation in the following listed English
and Ukrainian words and proves the existence or non-existence in
the contrasted languages of a) consonant or shifting; b) primary,
secondary and other types of stress:

Ambassy-ambasador-ambassadorial; baudysice-oaiioyicicnms, UMO2a-
omnipotential; blackeyed; BUMOSTUGICIMb, HATIHEGMIUHULL,
incorruptibility; forget-me-nots; He008UMOP2YSanUll; YIbMPaLi8aybKull;
Mr. Knowall; countermeasure; WoHalimenue,; 8ULenoiMeH08aHi,
octosyllabic, schoolboyshness, nepexomunoie; Hezosubamoko,
oceanographer YOPHO-OLNUIL

Ex. 4. Compare your intonation patterns of the English
interrogative sentences below with the intonanion patterns in their
Ukrainian counterparts. Point out the isomorphic and allomorphic
features in the configuration of each English and Ukrainian
intonation pattern:

1. “Were they obliged to be so rough?” 2. “Oh, you know a
hell of a lot, don’t you?” 3. “She’s get heaps of drinks there-
whishy, cherry-brandy, creme de menthe”. 4. And his voice — he
never heard it live before — seemed to be unnatural. 5. Usually
easy-going and kindly, Mary was now venomous.

10



BapianT 2

Typology of the Lexical Systems and Idiomatic and Set
Exppessions

Ex. 1. Answer for the theoretical question. Choose one of the

following:

1. Name and characterize all existing aproaches to and
principles of the systemic study and classification of the
lexicon.

2. Expand on the 1) common Indo-European stock of words
in English and Ukrainian; 2) on nationally specific English
vs. Ukrainian lexis.

3. Speak on the national and the international word-forming
or affixal morphemes in English and Ukrainian.

4. Expand on the typological classification of idiomatic and
stable expressions in the geneologically different languages.

Ex. 2. Analyse the meaning of each noun, adjective and cardinal
numeral in English and Ukrainian passages below. State, whether
their meanings are denotative only or connotative only:

A. Liquid crytals display screens, or LCD’s are used in many

laptop computers, calculators and other electronic devices.
It may not be long before the screens of full-size personal
computers and television sets are made of liquid crystals,
too.

B. V¥ konrpabangucTtiku 6y/io BUABIEHO ikoHM, 4208 aMeprKaHCh-
kux mosapis, 1500 dpankis, 410 pociiicbkux py6uis, 13260
3aXiTHOHIMEIbKNX MapokK, 1620 moJbChKUX 3JI0TUX, a TAKOXK
37UTKHU 30710Ta Baroio 112,72 rpama.

Ex. 3. Analyse carefully the given groups of English and
Ukrainian words and word-groups or stable expressions below.
Try to allot them to the corresponding layers of lexicon:
internationalisms (terms), professionalisms, archaisms, neologisms,
and poetisms. State their typologically national or universal nature:

1



A. Electron; cholera; theorem; grammar; poem; scooling; anarch;
cubic equation; harken; pronoun.

B. Kibepneruka, moesis, iMImiuMeHT, BallOTHUI PUHOK, CIIMCHU-
KU, OPEH/IaTOP, MMChbMEHHUK, CKPYIKaJi, Y3TOIKEHHS, JTaM-
6aza.

Ex. 4. Compare each of the 4 corresponding types of idiomatic
expressions in English and Ukrainian. Give your reasons for the
non-existence of absolute onomasiological equivalents and the
existence of some semasiological variants in all languages of the
world:

A. Achille’s heel; wise Solomon; the Ten Commandments; Strike

the iron while it’s hot; a good beginning is half the batle;
To do harm; a war of words; To accept the Chiltern
Hundreds; to mind one’s p’s and q’s; To fight like Kilkenny
cats.

B. Hapoaurtucs y copoutti, kanytu B Jlety, [TanopuHa CKpUHb-

Ka, TOP/IiiB BY30JI, IPUTPITH TaJiOKy B Ma3i0Ci, OJIyAHUI CUH,
Ka3aB TlaH KOXKYX J[aM, Ty4Ha CJaBa, eKTH PaKu, TOBYETHCH,
ax Mapko B TeKJi.

BapianT 3
Typology of the Morphological Systems

Ex. 1. Answer for the theoretical question. Choose one of the

following:

1. Types of inflexional morphemes in the contrasted languages.

2. The typological charecteristics of the nouns (classes,
morphological categories, function of nouns in the contrasted
languages).

3. The verb. Isomorphism and allomorphism in the classes of
verbs. Morphological categories of person, number, tense,
voice, aspect, mood and their realisation in the contrasted
languages.
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4. Typological charecteristics of different classes of adverbs
and their structural pecularities. The origin of some adverbs

in English and Ukrainian.

5. Typological characteristics of the functional parts of speech
in the contrasted languages.

Ex. 2. Find the isomorphic and allomorphic features in the
expression of the morphological categories of number, case and
gender in the italicized English nominals and their Ukrainian
equivalents in the counteroppossed sentences below:

That was a great shock to me.

I sympathize with you in your
husband’s death.

Off went the proud Kangaroo on his
four little legs.

Every family has its own cultural
rules.

The first was an old woman

To Oyno senuxum yoapom 01s meHe.
Sl cniiBuyBaro moobi y 36 3Ky 3i
cMepmio meo20 YOoN06IKA.

I ctpubonyB Kenrypy Ha cBOix
YOTHPHOX HIXKKAX.

Kooicna poouna mac c60i npasuna
KYIbmypHOi N08eOiHKU.

Ilepwa 6yna eoice cmapoio KiHKOIO

Ex. 3. Pick up the corresponding English equivalents to the
Ukrainian adjectives below. Identify their nature (qualitative,
relative, etc.) and their grading pattens (of any):

AnekBaTHUM, cCKOpoUueHU# (concise), MaMWH, CTINWH, TMiNaHNH,
MOJIOJIECEHbKUI, HAChbKUI, HOBOCTBOPEHM, 3allOPi3bKUI, KOpOTe-

CEHbKE.

Ex. 4. Point out the difference in the expression of the
morphological categories of tense, aspect and mood in the English
and Ukrainian verbs in the following sentences:

... how diligent I have been, and
‘am being.

Do it down.

I shall be painting all day.

I thought we’d ride up together.
Success attends you!

... SIKAUM PETEJBHUM 5 3a62icou 0y8 i
6ce we (3apas) €.

Ta cs0bme orc.

A manosamumy Tinuil IeHsb.

S cadas, My nid 'idemo BEPXH pazoMm.
Xait wacmump!

13




Ex. 5. Suggest English typological isomorphism or allomorphism
for the Ukrainian italicized words in the following sentences:

1.
2.

3.

4.

5.

Bcim cramo Ha ceprii geceniue. CriiBaiite, n1pysi, 1ie geceniule.
Maiizke Bci Bysuii micta Oysm 3amuti cBitiom (were ablaze
with).

CrynenTu seexko Buopanucs 3 mnepekaagoM. Hikomy Temep He
J1ezKo.

Barato JiciB HaBkoJIO cronuiii ABcTpasii Oysm oxonieni no-
AYM M.

Momy swauno nonezwano.

Bapiaur 4

Typology of the Syntactic Systems. Typology of the Main
and Secondary Parts of the Sentence

Ex. 1. Answer for the theoretical question. Choose one of the
following:

1.

Isomorphism and allomorphism in the types of syntactic
processes and in the forms of their realization in the syntactic
units of the contrasted languages.

. Isomorphism and allomorphism in the structural forms of

English and Ukrainian one- and two-member sentences.
Kinds of grammatical ties between clauses in English and
Ukrainian composite sentences.

. Typological characteristics of the Secondary Parts of the

sentence.
Common and divergent features of predicative word-groups
in English and Ukrainian.

Ex. 2. Suggest a corresponding Ukrainian equivalent for each
predicate in the English sentences below. Single out the isomorphic
and allomorphic structural types of them in the 2 languages:

1. He began hurridly dressing. 2. T seem to be getting over it a
little. 3. All furniture was crashed, warped or broken. 4. T ought
to have been in bed a long time ago. 5. One of her most amiable
traits was that she was never affronted by the naked truth.

14



Ex. 3. Suggest Ukrainian equivalents for the English simple
and composite sentence below. Point out isomorphism and
allomorphism in the corresponding communicative (structural)
types of the sentences un the contrasted languages.

1. Oh, if only could go back to my flower basket. 2. It’s funny
that your husband should never look at you. 3. That was my father’s
ship passing over the town. 4. But I couldn’t keep my goddam
eyes open and I fell asleep. 5. You could hear him putting away
crumby toilet articles and all.

Ex. 4. Analize carefully each of the three structurally types of
Ukrainian composite sentences, translate them into English and
give the surface models reflecting the interdependence of their
coordinated or subordinated componental parts:

1. He moet, xT0 3abyBae Ipo cTpamidi HapomHi panu, mob cobi
Ha BiJIbHI PyKU 30JI0Ti HaAiTh Kalimanu. 2. | xonumerses M’gaTa, i
TPEMTHUTD JOJIMHA, i Z0Opir Tux 6araro, a BiTunsna oxna. 3. OcssHi
MicsiiieM Topu OJIUTIATE, TOCPIOJIEH] MiCsIIIeM COCHI TTYMJISITh, 2 MOPe
1 cepAnTbhCS 1 Jla€ BiTPH, 1O HUIIKOM HOTO IMiJICTyXOBYIOThH 3 TOPH.
4. To BiTepenp AUXHE O HUBI, TO KOHUK B JKUTi 3aCIOPUYUTH, TO
pazicHo O6jK0a 3 TOOYTKOM 3 KBITKM 3a3MK4nTh. 5. Taka Tam
OyJsia TemIeparypa, Tak MeHe Iapoio MPOHMaso, CTIIbKU KPOBi 3
MeHe BUHIILIO, 1O s BiuyB cebe 3/10POBUM.

HNUTAHHA JJA CAMOKOHTPOJIIO

1. Ilpaktruna meta Ta 3aBaanus aucuuiing “IlopiBHsabHa TH-
mosoriga’.
. MeTtoaun pociiizkeHHs MOPiBHSAIbHOI TUITOJIOTII.
[cTopia mocmimkeHb 3 MOPIBHAABHOI TUIIOJOTII.
4. IlopiBHs/IbHA XapaKTEPUCTHUKA BOKAJIICTUYHOI CUCTEMU aHTJIiii-
ChKOI Ta yKPalHCHhKOI MOB.
5. IlopiBHsIbHA XapaKTepUCTHKA KOHCOHAHTUYHOI CUCTEMH aH-
TJTHChKOI Ta YKPaiHChKOI MOB.
. MonernyHi i (HoHOJOrIYHI OIO3MUIII.
7. llopiBHABHA XapaKTEPUCTUKA CKIATOYTBOPEHHS i aKIEHTO-
JIOTIYHUX HOPM aHTJIHCHKOI Ta YKPaiHChKOI MOB.

w N

2]
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.
18.

19.
20.

21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.

30.

[HTOHAIISI Y MOPIBHSAJIBHOMY acleKTi.

CemioTnuHa KJjgacu@ikallis JEKCUUHOI CUCTEMH aHTJIIHCHKOI
Ta YKPalHCbKOI MOB.

ComianbHa, cTITiCTUYHA, PYHKITIOHAAbHA Kaacudikallii Jek-
cMYHOI 6Gas3y MOPIBHIOBAJIbHUX MOB.

Cemaciojioriyna i1 oHOMacioJOTiuHa XapaKTePUCTUKU aude-
PEHITIIOBaHHS JIEKCUKHU.

C10BOTBip aHTJIIICHKOI Ta YKpaiHChKOi MOB. THIINM CIOBOT-
BOPEHHS MOPIBHIOBAJIBHUX MOB.

Tunwu igioMaTHYHUX BUPA3iB i ycTaJeHUX BUPasiB Ta Crrocoom
iX mepekajy B aHIJKCHKINA Ta yKPaIHChKi MOBax.
[3oMopdism i amomopdisam y MopdeMHill CTPYKTYpi aHTTICh-
KOl Ta YKpaiHCHbKOi MOB.

Tumosioriuna xapakTeprcTHKa CaMOCTIHHAX YaCcTHH MOBU B
AHTJINCHKIN Ta YKpaiHCbKIH MOBax.

Tunosoriyga XxapakTepucThKa Cay;k00BUX (HecaMOCTIHHUX)
YaCcTUH MOBU.

Tumosorist CHHTAaKCUYHOI CUCTEMU.

KomyHikaTuBHI TUIIM peYyeHb B aHTJIHCHKIN Ta yKpaiHChKilt
MOBaX.

CTpyKTypHa cerMeHTallig pe4eHb y MOPiBHIOBATbHUX MOBAX.
Tunonoriyna XxapakKTepUCTHKA TiAMETA IK TOJOBHOTO YJieHa
pedyeHHs.

Cemantnyuni yHKIII migMerTa.

[TopiBHSAIBHA XapaKTepUCTUKA TTPUCY/IKA.

Cxiaziennii pUCY/IOK 1 MIJIAXW HOTO BUPakKeHHS Y MOPiBHIO-
BAJbHUX MOBaX.

[TopiBHs/IbHA XapaKTepUCTHKAa 00CTaBUH Ta crmocobu peasi-
3allil B aHTJIMCHKIN Ta yKpPaiHCbKi MOBax.

Bimoxpemieni ApyropsAani 4jieHu pedyeHHs.

[TopiBHAbHA XapaKTepUCTUKA OJHOPIAHNX YJIE€HIB PeYeHHH.
ITpama it Henpsma moBa. Criocobu ii peastizalfii B aHIJICHKI
Ta YKpalHCBKili MOBax.

Tumosnoriyna xapakTepucTUKa CKIAAHOCYPSITHUX 1 CKIATHO-
HIAPSIIHUX PEYEHb.

Inni i3omopdHi it amoMopdHi prcH (SIBUINA) Y CUCTEMI CKJIal-
HOTO PEYEHHsI B aHTJIIMCBHKIN Ta YKpaiHChKill MOBax.
[TopiBHSIBHA XapaKTePUCTUKA TEPIOAY.
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